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CHAFTER — VI

DATA ANALYSIS AND INTERPRETATION

Vi.1 INTRODUCTION

Tn this chapter a Contrastive énalysis of the two systems of
sound  segments (in the Jlaight of the interfering effects of the
L1) has been done on the basis of the two languages 1in contact.
Az proposed in Chapter V (FPlan and Procedure)., analysis and
interpretation of perceptual. environmental and phonetic data

alsoc male a part of this chapter.

The phonelic data sheets have been prepared on the basis of
the differences i the process of articulation of the two systems
of  sound segments., and this chapter. hence. gives the phonetic
material and units, used and tested. Furthermore., the analysis
and formuliation of guidelines for Lhe evaluation of correctness
achieved i1n the use of the Fussitan segmentals, and assessment of
the effectiveness of & direct access to the process of the

fFormation of foreign articulation have also been discussed here.

It has been noled sarlier that the tasl here 1s to ascertaon
as to whabt extent the Bengali (L1) spealing learner deviates from
the actual and correct speech units or segments of the Russian
language., and what aire the difficulties faced n the process of
the training 1in the same. Alsc important 18 the guestion of the
learners’ drawing wrong parallels between the L1 and the TL. and
to faind out as to under what crrcumstances can the L1 be used

in &8 pC?Sl't TVE Manner .

In order to be able to correctly gauge the difficulties,

there i1s an ohjective necessity of studying the structures of the
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errors mainly 1n two ways: a. purely the phonetic errors basged
at lhe acoustic-articulatory level, t(.e. variants of the s=sound
positions in speech, and b. at the level of invaraiant unikss
phanemnss and prosody. EBoth of these have been studied. as they
are closely interrelated. and 1t should be borne in mind, that
the character of the articulation 1n the TL will depend WP
the acoustic-articulatory habits of the learners artxcufatory
basie of the L1 of the spealer. Hernce, 1t was important to

classity the errors into the Following three groups:

a. PHONETIC.
b. PHONDLOGICALLY DIFFERENTIAL.

C. MIXED.

1L 1s 1mportant to note here that the errors, as reflected
in the phonetic data are analysed in the light of perceptual and
environmental data. as that has a direct bearing on Lhe former.
Hernce, 1n the classification and analysis, the phonetic data will
get precedence. however details on perceptual and environmental

data have already been given earlier.

VIO A CONTRASTIVE aNAlLYSIS OF THE TWO SYSTEMS OF SOUND
SEGMENTS{IN LIGHT OF THE INTERFERING EFFECTS OF THE L 1)

While =ludying ithe different,. sometimes guite distant from
each other, languages often a row of common features 15
sncountered in them. Lile in almost every language we find the
system of vowels and consonants, existence of words and therr
combinations, with each language having 1ts own set of

suprasegmentals, and so on.



Gensalogically Dboth the languages (FUSE1AN and RBENBALILI} of
this study belong to the Indo-Ewopesan family. Uver their long
path of evolution and growth, the Fussian and the Rengal: lan~—
guages have developed their own systems of sound segments, rules
of combination of such segments., alternation of consonants,
asgimilation rules., and rules of stress ond reduction alang with

intonation etc.

In each of ihe above ono or two or all ot the Following
threse characteristic features are noticed:

a. Segments and/or rules which are same.

b. Segments and/or rules which are similar.

. Segments and/or rules which are different.

Segments and/or rules which are same, methodologically pose
leasl problems 1n theoir acguisitiony same 1s the case with the
new segments and/or  rrules. Problems are mainly posed by  the
simlliar ones, and especially whern they change in positional
variations., or otherwise. The main reason for this i1s eqdplained
by ithe fact that the learner always tries to lool for parallels
of the LI in the TL., and guite often subcomsciously tries ko find

in the TL a switable replacement of Lhe L1 units.

Vi-Da 6 TYPOLOGICAL ANALYSIS OF THE VOWEL PHONEMES OF THE
TWO LAaNGUAGES

In order to understand the eupression "TYFE" 1t is importani
to remember about the presemnce of unities of that, what 1s common
and alsc characteristic for the given phenomenon. This unaty
caomprises of the essence of the expression that we abstractly
call "Typa', (Ar.alin, Vobos " Taipol.ogije jazvylov 1
pr.obl.jema myetodicjeslogo pr.ognostr.ovans ja', VysBaja Shol.a,

Mosl.va.1989, p.7).
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The following 1s an analyszis af the bwo languages of thas
study, undertalen with a view to identifying the common as  well
az distinctive featuwres of the two languages:

TARLE = 15 THE RUSSIANKX ANMD BENGALI YVOWEL PHOMEMES
{XXIN STRONG POSITIONS)

The The
Russian Comparison Rengala
Phonems: Fhonemes
Yavi Both are close, Front. unrounded (nonlabial) S vi

vowel phonemes, and can be treated to be same (1).

a-74 Both &re half close, front. unrounded (non- Je/
labial) vowel phonemes., and can be treated to
be same ().

The Bengal: /#/ 15 a half open, front., unrounded s/
{(nonlabial) vowel phoneme. and i1s abssnt in’ the
Fussian language (2).

fal Both are aopen, central, wnrounded {(Monlabial} e-vi
vowel phonemes. and can be treated to be same (4).

The Hengalil /87 i1s a ha&alf open, bacl . rounded Va7
{labial) vowel phoneme, and 1s absent in the
Rusgian language (35).

ya=74 Both are half close. bact. rounded (labial} VE=74
vowel phonemes, and can be treated to be samse (&).

u/ Both are close, bacl., rounded (labial) vowel us
phonemnes, and can be trested to be same (7).

1. In the caze of |. above it 13 important to note that n
strong positions, the Russian /i/ and the Beongal: /17 hardly
register any difference. However. the Bengal: nasal /1% 13
absent ain Fussian. (In the Fussian language there are no nasal
vowe) phonemss. and no interference 1s expected from the Bengal:
nasal vowels 1nto those of the Fussian language). The Bengalil /1/
differs in length and the short /31/ 15 guite similar to  the
FPussian wnsbressed /i/. ®.9. R.[1:11] "or®, and RB.[1S8p&:zt)]

"steel " .Hence., the Bengal: vowel phoneme /1/ 185 not supected to

have any negative interference on the Fussian /i/.
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2. In the case of 2. above the Bengalt /Je/ has little
differconce in  stressed positions, however, the Fussian /e/ 1n
unstressed posibions changes wnto /1/, e.g. RF.[e:tal "this/1t 1s,
these are”, F.[1ta:Z] "floor ., and B.[eSo:] “come’,[el! hEn] now’.
But B.le®l 1 "one’.[=#l 143 "alone” etc. all written with /e/. Hence,
the difference between the Bengalil vowel phoneme /se/ i stronyg
posttions should be noted. However, zince the Bengali: language
has the /i/ phoneme., there should not be any problems in learning
the Russian unstressed fe/. though a possaibility of confusion can

not be ruled out btotally.

-

e The Bengali /a/ 15 absent in  the Fussian language. Hence a
lgarner. 1n view of 2. above. mavy have problems in irdentifaication
of the Bengali /=2/ in trying to find an egquivalent (especially 1in
weal' positions of /e/) parallel] sound 1n the Russian language.
But =such cases are eipected to be very rare, as sounds which are
absent, pese least of problems. However. some interference can

not be ruled out tobtally.

4., In the case of 4. above there will be no problems lesirning
the FRussian stressed /a/. as 1t 15 the same as 1n Bengal:.
Special care shouwld be talen about the Fussian unstressed /a/.
which not only changes guantitatively., but also gualitatively.
and depending upon 1ts distance from the stressed syllable. there
areg varitations., both 1n guality and quantity., e.g. the unstresced
/a/ may change into /g/.o0r /a/. or even /i1/. Hence, the differ—
ence between the two /a/ should be clearly borne wn mind, and 1%
15 eupected that there may be some negative interference in  the
pracess of the braining in the Fussian unstressed /a/ by the
ERengall spealers.

N more dotailed descraiption of the Fussian unstressed /a/f

hes been given later in this chapter.
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S. fhe Bengali /8/ 1s teotally absent in the Fussian  language.
It 128 wmporlant to compare the zame with 6. above. 1.e. the

Fussian and the Bengalil /o/. especially with the Fussian /fo/ in

The EBengali /EB/%X The Russi1an and Bengalil /o/f
&« Half open a. Both half close
re OF the bacl row B. OF the back row
c. More rounded C. Rounded
d. In all positions d. In all positions

unstressed position. A learner is very much prone to looling for
1ts { that of /8/) equivalent i1n the target language. The Russian
unstressed /o/is less rounded, as compared to the Bengal: /8/. In
each of these languages RB./8/ and the . unstressed /o/ are guite

random 1n dinitrxl, maddle and final positions. For example:

Ilnitaial Middle Final
Fosition Fosition Fosition
The RFussian {ornas} {oi-.a80:8) {(bi.jysudo)
unstressed {poto:m) {go:r.ad) (miessto)
id~74 {ono: ) (cyel.oviest ) {(go:vr.od)
{(pogo:sda) {mol .olos) (nje:bo)
The Bengal: {EBeal) (JElBEcEr) (| romoSE)
&/ (BS1:m) (1 ElErEh) (JEl1ECEr)
(@l higyg) (cEpEl&A) {(bEnECEr)
{(@Bpia-) {(hEnEcEr) (@18 rEh)

Hence. special care should be talen bto minimise the nterfering

effects of the Bengali/@8/ on the Russzian unstressed /o/.and /&/.

& In the case of 4. above the two 1n stressed posibions are
absolutely the samg. Hence, interference can be only of the
pusitive nature. The negative influence of the Bengali /12/ on the

Fusslran unstressed /o/ has heen disgcussed in Y. above.

7. In the case of 7. above both the stressed /u/ are the same.
The FRussian /u4/ 1n unstressed posi1tiron undergoess no gualaitestive
change. The guestion here 1s that of the Bengall long /u:z/. and
the short /u/. which are eupected to pose no problems in the
training of the PRussian /u/. nerther in strong nor in weal

posLtions.
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It has been observed earlier, that stress 1 the BRengal:
language does not stand as a distinctive feature. What 18
wmportant ko note here 1s the reduction of the Russian vowel

phonemes in unstressed positiong.

In the Modern Fussian Literary Language two degrees of
reduction  of vowels are distinguished 1n wunstressed positions,
which depends on the position of a vowel, as compared +to the

stressed syllahle (Table § 16).

The 1st degree of reduction in the lst pre-stressed position
and the 2nd degree of reduction in other unstressed positions. In
unstressed syllables., less quantity of vowels are seen, than
comparad to stressed. What i¢ important here 1s the position of

Fussian unstressed vowels after hard and soft consonants.

The following Tables: 14 and 17 indicate the reduction of

vowels 1n the Fussi1an language, as descraibed above.

TABLE : 16 CORRELATION OF STRESSED AND UNSTRESSED RUSSIAN VOWELS
AFTER HARD CONSONANTS:

{a) In stressed position:s Cazld [eel [e2z] fvel IR
(b) 1ot degree of reduction: el [a] [1] £1] Lud
{c) Ynd degree of reduction: [&7 [&] [13 [il ful

TABLE = 17 CORRELATION OF STRESSED AND UNSTRESSED RUSSIAN VOWELS
AFTER SOFT CONSONANTS:

() In streseed position: [as] {w:]l f[ezl [1:1 [u:zl
{b) lat degree of 1 eductilon:g NI [a} {113 [2] [ul
{z) Tind degree of reduction: [al [a] [ad F13 [ul

Following 13 a Contrastive {typological) analysis of the

Fussian and Bengal: consonantal phonemes.
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VI.Zh & CONTRASTIVE ANALYSIS OF THE RUSSIAN ANMD THE BENGALI

CONSONANTAL. PHONEMES.

The RFussian
Fhoneme:

Caomparison

The Bengal:
Fhoneme:

‘n/ /pt/

Both are bilabial. voiceless, plosive.

Except for the distinction between the

aaft and  hard /p/ o the Fussian

language, there 18 hardly any
difference. Hence., there should be no
negative influence of the Bengali /p/

on the Russian one.

/’p/

s /b

Sm/ /m”/

Bolh are bilabial., voiced. plosive.
Excepl For the distinction between
the soft and hard /b/ in the Fussian
language. there 18 hardly any
differonce. Hence. Lhere should be no
negative influence of the Rengal: /b/

an the Fussian one.

e/

Both  are balabial. voiced, nasal
acclusive. Evcept for the distinction
of the soft and the hard /m/ 1n the
Fussian language, there is no other
difference. Hence there chould be
no negative influence of the Bengal:

sm/ on the RFussian one.

/s

VE VAV A Ve

The Fussian /¥F/ 18 labio-dental .voice-
less fricative. and 1s contrasted 1in
hard and soft. There i1 no /f/ in the
Bengal language. except for its
mnistence as an allophonic variant in
the borrowed woirds From English,

fArabic-Fersi1an and other languages.
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The Bengalyr /ph/ i1s bilabiral, voice—
less, aspirated, plosive and there
18 no eguivalent of this 1n the
Fussian language. Dus Lo the absence
of /F/ in the Berngalir language the
sound /ph/  is upected to  have
negative influence while learning the

Fussian /+/.

/pht

Ivi I/

The Russian /v/is labio-dental .voiced
fricabive, and 13 absent 1in the
Bengal: Jlanguage.llowever.the segments
fv/  and /Sw/ exist in  the EBengal:
language as allophonic variants in

loan words from other languagas.

It 18 very imp;rtant to tale note of
the Bengal: /bh/ ¢ bilabial, voiced,
aspairated., plosive sound, that haighly
affects the acquisition of the Fussian
/v/. Being similar. 1t 158 e spected to
have a lot of interference and the zame
1s with the Bengali /b/ which too 1s
evpected to have a negative influence.
The errors will often be that of
problems in phonological identification
of the correct one and the habitual
articulations of /b/ and /bh/ of the
Bengali language. The students will
tend to equate the =ame with the

Fussian /v/.

Tt 18 amportant to note that the

bhy
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ouistence of /vand /w/  as allophonic
variants may nobt always suffice in
tho process of learning the FRussian
/v/. For example: the Hengali: words:
Shawd/ "air®, /Jawd/ "going’. /thawa/
‘mating”. and so on. The /w/ appears
before /&/ at the end of the word
Hence, 1n  the middle and initial
positions /v/ or /w/ are not cuziomary

1 the Rengalil language.

VA -VANS AV

fhe hard, voiceless, plosive dental
7t/ 1n both tithe languages 15 the
same. However. there 1s ng eguivalent
of the Fussian €oft /t'/in the BRengal:
language .

There may be an influence of the
Bengala retroflenive, unaspLirrated.,
voiceless, occlusive plosive affricate
and also that of the Bengalir medio-
lingual palatal., unasparated, voice-
less, occoclusive plosive /G/ especially
on the Fussian palatalised (soft) /t/
and also on the FRussian alveolar
palatalised; voiceless affricate /c/
and rnon alvenlar bs/ and also that
§F the Rengal: medio-lingual palatal,
aspirated.voiceless, occlusive plosive

/ch/ on the Russian /o/, and /ts/.

7

t/

ft./

/

/ehy/
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The Hengalil forelingual apical-dental.
aspirated,voiceless, occlusive plosive
/th/ is absent 1n the Russian language
language. It 18 expected to bear no

interference on any RFusslan sound.

Jehys

The Eengali retroflenive, cerebral,
asplrated, voilceless, oocclusive
plosive /t.h/ is also absent in
the FKRussian language, and 1t 1s
expectod to have no  interfering

effects on any Fussian sound.

/tah/

/d

//

/d/

The Fussian hard /d/and the Bengal:
/d/ are both plosive,voiced.apical-
dental,. unasplirated, and are guite
the same., except for the Russian
soft /d /., wWhich 15 alveolar and
palatalised. The BRengal: medioclin-
gual-palatal., uwnaspirated., voiced
goclusive plosaive /J/  1s quite
similar to the Russian palatal /d*/
and 1t 18 eupected that the sound
/37 may have s0Mme negative

influence.

/das

/J/

The Bengali retroflexive. cerebral
unaspirated, voiced, occlusive plo—
sive /d./1s absent 1n the Fussian
ANQUAGE o The Rengal. /d/ may
interfere sometimes in the
identification of the Fussian hard

/s

/

d./



The Eengal:i rebtroflesnive, cerebral
aspirated, wvoiced. occlusive plo—
sive /d.h/ 18 absent in the Fussian
language. and 15 expected to bear
o interfering effects on any

Fussian sound.

/d.h/

The Bengal: aspairated.voiced,occlu—
sive plosive, forelingual, apical
dental /dh/; retroflexive cerebral
sd.h/ {as above): mediolingual
palatal /Jdh/.and bacl lingual velar
/gh/  are absent 2a2n Lhe FRussian
language. Except Ffor /JIh/. octhers
are expected to have no interfering

effects.

/dh/

/Ih/

sfah/

FLf

The FRussian fricative, alveolar
voiced /I/ 1 absent i1n the Bengal:
language . Though most of the HBengal:
spaeal erg  are acquainted with this
sound From words From the English
language.e.g.[pleZal., [melial. etoc.
however, the BRBengali /Jh/ may have
some  negative influence on the

Russian /Z/.

/el /77

The PRussian fricative., voiceless
s/ and alvealar palatalised /s°/
are absent in the Rengali language
and exaet only as allophonic vari-—
ants, used before /t/and /m/, 2.9
[BEstal “cheap”.[hEstal gunny bag’ .

[mEsto] ‘huge’.I[smito] subtle”.etc.




/87

Vg 74

- .l.l,)(? —

The Rengalil medioclingual palatal
nan—occlusive, voiceless fricative
A8/ isg gquite lile the Russian alve-—
olar /8/.The Bengali /5/1s eupected
to have & very high degree of nega-

tive influence on the Fuss:ian /s/.

/’8/

The Fussian fricative.voiced dental
/27 and the alveolar, palataliged
=7/ are absent in bthe Bengalil lan-—
Quage. 1t is possible that a Bengala
native spealer may try to esquate
them with the Hengali palatal sunas-
pirated, voiced, occlusive plosive,
/d/. llence., there 18 a possibility

of interference.

/m/sornt/

Both are dental. nasal. occlusive.
plosive, where hard and the soft
FRussian /n"/1s alveolar.palatalised.
There may not be any negati:ve
imfFluence of the Bengallr /n/ on the

Fusgian one.

/n/

The Bengali language also has the
occlusive, nasal baclh lingual
welar /fA/3; wmedio-lingual palatal
{n™) and the retroflexive cerebiral
{n.)}. which are all absent 1n the
Fussian language. and may, 111 vary
isnlated cases. cause some negalive

influence.

Va:v4
(n™)

{r.)
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/la/ sonant /1./ 1g difFferent From bthe
Bengalil /1/ i1n  the way that the /1/
latter 13 a fore—lingual, alveolar.
occlusive, and is litely to have a
negabive wnfluence on the RFussian
b/ and nol on the soft Fussian
Y./ which 18 &an alveolar.,

palatalised., lxbteral sonant.

vel /va”/ The FPussian rolled;alvealar,.flapped s
/r./ is the same as in the Bengal:
Bengali: language. except for the
fact that in the articulation of
the Russian /r./. the tip of the
tongue vibrates thrice, compared to

the Bengali /r/ that vibrates twice.

The Bengali and the Fussian occlu-
sive plosive.volceless, unaspirated
VA V4 bacl~lingual velar /i/ and the /v/
/a/ vaiced /Jg/ are guite the same. g/
Hence, they are not expected to

have any negative influence.

The PRussian fricative., voiceless,
&4 hacl palatal /3/ 18 absent in the
Bengali language.Negative influence
1g  highly possible by the bacl-
lingual. velar aspirated, voicelesss
ocelusive plosive /lh/ of Bengali, i/
and a learner may try to draw

parallels also in  the Bengal: glo-
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ttal, rnon-occlusive, fFricative /h/.
which iz absent 1n the Fussian

language.

/h/

Vs

The Fussian fricative, vorced,
medio-palatal /3/ 18 guite similar
to the Bengali medio-lingual pal-
tal. non-occlusive Fricative /v/.
and the Bengalil /y/ 18 eupected to
help +t1he PRussian /3/ 1n combina-—
tron with vowels, appearing after
3/« whereas /3/ 1in adjectival
endings. in masculine gender, and
nouns Jn genitive case forms i the
Fussien language, having /3/ in the
final position. may be influsnced
by the Bengalil /y/. o even /1/.

the latter being a vowsl.

I/

The RBengali retroflexsve, rolled,
flapped, occlusive—-fricatives R./.
and /R.h/ are absent in the Russian
language , and wvery rarely may
interfere 1n the acquisition of Lhe
Russtan /r/ only as a idenbtifica—

tion ervor,.

/RS

VAL e V4




VI.lc THE OTHER PECULIARITIES OF THE RUSSIAN SEGMENTALS IN
ISOLATION AND  IN COMBIMATIONS, AND CHARACTERISTIC
DIFFICULTIES FOR THE BENGALIS

The above comparisons of the vowel and consonant phonemes of
the Fussian and the Bengali languages lead us to  the following
dirfFicult segments of the Fussian languages., eupected to be faced
by a majority of the Bengali (L1) speal ing learners., learning the

Fussian language.

&. The character of the strong syllable and the place of stress
1n Russtan word. since STRESS does not happen to be a distinchtive

teatuwre 1n the Bengal: language.

hi

b. The question of gqualitative reduction of vowels. Here., 1t
eupectod  thal a weal vawel will not reduce at all, or the
reduction will have an altogether different character. or the
vowel in unstressed position may be totally lost., and sometimes
mean altogether a different word, e.g.par.grosd] steamer” ., where
the First and second syllables are unstressed, which may change
nto [pr.giosd] "passage’., or [par.gvoss] Stransport’,fcarvriage’,
where the Ffirst and second syllabhles are unstressed, which may
change into [pr.gvosz] “locomotive™, resulting in a total loss

of the original meaning.

C e The contrast of the corsconantal phonemss in soft  and  hard,
where often a consgiderable amount of difficulty arises in the
procesg  of Lhe palataligation of consonants before the front
vowels, and 1k o1s wibh great diffrculty that one gets atbunsd tbo

the difference e.g. [byl.] "was®, and [bi1l.] "beat™.
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d. The devoicing of voiced consonants in weal positions hefore
vorceless conscnants and at the end of a word. The following
errors are sobserved very often:

Etl.ubl instead of [FFl.upl "club”.

[myod] 31nstead of [mjobk] "honey™.

(sad] mnstead of [sat] "garden’, and so on.
&, Distinclion betweenlthe 1. the fricative. voiceless, dental
s/ and the alveolar /s/3 11. the fricative, voiced, alveolar
/Z/.  and palatalised /dental /z/3 31331. correct articulation of
the Russian v/ /3//Ve/ /v oo/ ¥/ 74/ /8s/, and as 1n 1. and 11.

above /s/. /o/. and /Z/.

& detarled study of the difficult sounds and their
combinations for- the BEengali spealing learners, has been
incotporated after  the classification of data and 1t alseo
includes various other factors: perceptual and environmental,
that may have influenced (negat:vely ar positively) i1n  the
process of trainming 1n bthe Russian segmental fezstures to  the
Fengall speal ing learners.

VI.Z _DAaTa ON PERCEFTUAN. AND ENVIRONMENTAL BACKGROUND OF THE
RESPONDENTS AND ITS ClLASSIFICATION

Data on perceptual and envivronmental baclground have been
collecked from all the 79 respondents under three ma jou”

categories.

CATEGORY -~ I Eengal: students learning the Fussian languages 1n

the Indian classroom/ envaironment (Total Nos. &4)

CATEGDORY — I1 Bengals students learning the Fussian language 1n

the Fussian classroom/ environment. {Total Nos. 135)

CATEGORY — I1I Non-Bengal:i students learning the Fussian language

in the Indian classroom/environment. (Total Nos.l10)
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The ol lowing table 18 shows the perceptual and

environmental baclground of the respondents at a glance. Sample

under Category ~I included a total oF &4 respondents, of whom
there were 29 males, and Z5 females 1n the age groups:l7 —— ZOyis
= 0, 20 - 25 yws.= 18; and 25 yrs. and above = 146 respondents

respectaively. There were B such respondents, who had been
learning the PRussian language with a lanquage baciground of
Hindi, English, and/or Nepalese languages as their 0Ts as
dominant languages in their interest groups; 14 such respondents
who had English. Hind: and/or Gujaraty: as their 0Ts, and 11 such
respondents who had English., and either Hindi., oy Urdua, or
Marathi. or Fungabi as  their OTs. In most of the cases the Ols
af the respondents coincided with Lthe O0Ts or MTe of thewr
friende, and that of their interest groups. Hence. the O0Ts and

interest groups have bheen treated as complimentary to each other.

The local dominant languages. where the above students had
beaen learning the Fussian language were HengaliX., Hiodr, and
English Ffor 5B respondents, and Hindid., English. Maraths,
GujiaratiX, and Punjabi¥  For 26 studenkts {(imost dominating
Janguages). Medium of instruction for all these respondents has
been a midved one of Russian and English., wvarying 1n degrees
from nstirtution to institutron. However, 1t must ke noted. that
1% students from one of the above institutions had FPusstan as the

main madium of instruction.

By occupation there were 29 students. 15 i various
services and 10 others (not specified). 49 of the above had
heen learning the Russian language for abowt 6 months —— 1
vear, and the remaining 135 for more than I year. 14 of the above

were learning the language as a hobby, 70 seeling career n



the language., and 20 by chance {(did not specify). Lastlv. 1]

respoun~- dents were married, and 37 unmarried.

13

TaBRLE 3 18 PERCEPTUAL AND ENVIRONMENTAL BACKGROUND OF THE
RESFOMDENTS

CATEBORY I CATEGORY-I1 CATEGORY-II1

1.5ample size: &4 15 1e}
Z.Males:Females 29755 07:08 0406
Z.Educational Qualification..cvcsoeseconscnsonnuscsoonnannussnsans
&.Undergraduates: a4 04 07
b.Gradual es : =0 Qg 0o
c.Fost-Graduates: 10 03 01
q.language backgrouwnd. . . s s asaessnasaansasenonansnansasannnssssaasa
a.Hengali/Hindu/ @ e . .

Englieh/Nepalece/

Udu

b.Bengali/Hindz/
English/Gujarat:

c.Bengal 1 /Englaish | 10 -
and one of:
rdua.Hindi,
Marathi.Punjabs

25

14 o1 .

LTI 11

d.Hindi/Englaish o . s oz
Maratha
@.Marathy /bujairatis “ - Qb
English/Hinda
f.Guzarati /Hindr P .s oz
English/Funjabi
g.Bengali/Cnglish . (b .
hdu o
S.local languages (childhood)..cesvcsvannvonacnnsasnanonnnwasnnan
a.Bengal1/Hindi s 8 - .
and Englaish
b.Hindi/English/s @ 26 .n .
Marathyr/Gujsaraty/
Fun jaba
c.Fussian " e 18 . s
gd.Guyaraty/Hindy @ . . 07
Maraths
. Hindy/Funjzabs H .n - 37
English
G.Medium of instruction. c.ceserssavnosusnnsaousneononnaoussnxsnwnssa
a.Fusstitan/Englash = &4 Qb 10
b.Russl an H “n 09 . =
A o Tl 11T = ¥ = 5 S L
a.5tudents H e 07 a9
b.8ervice H 15 I Nl
c.0thers s Lo wa U]
S.Duratipn of learning the Russian language....c-c-aouous o naea s
a.l yearsMore H 49:13 10:08 OB O2
P Motivation..sesoosvonusasaunusssnaonoanaonnecaauausssnsunss an
a.Hobby 5 14 04 v
b.Careesr H B0 {3 215
c.Chance H 20 L Q1

10.Married:Unmarried: 11:57 O%e 1l a0 310
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It 18 dimportant +o note here that the Data Sheet of
perceptual and environmentel bactground (Appendix ~ 8) included
the following columns as well.

1. Setting: (Childhood)
a.Flace
b.local language(s)
c.l.ocal Dialect(s)
d.Medium of instruction at school
e.Formal education began at the age of...

DJ.Motivation:

S.Friend Circle: Languages spol.en
and interest groups.

q.Mar1tal status:a.languages spolen by spouse

b.lLanguages spolen at home

c.fny fForeign language({s)

Fnown/spol en at home
Data pertaining to above are found to be quite insufficient

because most of the respondents failed to adeqguately and/or
correctly reflect on the them. & large number of the respondents
have pursused their school education and spent Lheir childhood in
various parts of the Country and some even ahroad. It was
therefore felt that these 1nadeguate and 1nsufficrent data

would not be of much help in arraiving at any logical conclus:ion,

and as such sgcluded {from analysics.

Sample under Category — 11 1ndicates thalb out of a tetal of
15 respondents male: fomale ratio was 7:8 1n age group 20 —-— 25
vears - 6 studentes; and 05 vears and above — % students. There

=

were 4 undergr aduates, 8 graduates and T post-graduates. 3 such
respondents had been learning Fussian with a baclground nf
English and Wrdu languages as 0Ts and dominant  languages in
their interest groups. 1 respondent with Hindi. Englaish  &nd
Gujaraty as UOfs and interest groups {(in this Category too,
the OTs and interest groups cowncided, hence, treated

complimentary to each other). The Jocal languages Ffor «#11 these
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13 respondents was Fussian (5 respondents had some sxposure Lo
the Russian language prior to their arrival/study at  Moscow).
The medium af instruction for & respondents was
Fussian/English, and Faor 9 respondents only Russian. By
occupation. this category included 9 respondents. 2 in  =ervice,
and 4 others (not gpecified). The duration of learning the
Fussian Janguage for 10 respondents was upto 1 year. and mor e
than 1 year for 3.0f these 4 were learning the language &z  a
hobby. 8 szeeling career 1n the subject. and T were learrning only
because they got a chance to visit tloscow under some  the thon
bilateral programme, etc. Out of the 1Y respondents. only 2 were
mariried, and 12 unmarried. (Under this category too data Thlg
childhood selting. and languages spol en by spouse, at home etco.

could not be gathered adeguately).

The overall impressiIan that could be drawn  from the

irnlerviews and bthe data sheets i1ndicated:

1. That all the 79 respondents under Category -1 + 1T spole
very good Bengal:. however, respondents from Bangladesh used the

Tanguage under tremendous influence of Bafal dialect.

e That all the 79 respondents lnew apart fron the Bengal:
language (MT) two other languages. viz. Englaish and erther
Hindi o Uirdu, and 1n most cases a fourbkh language as well. 1t 13
wrirthwhy le noting here that those sounds-segmente of the Fuss:i:an
language whaich differ in various shades, o are absent i1n the
Berigal Tanguage, thereby posing problems while learning the
Fussian language were either used 11n different ways. or heard
in the use of the 0Ty of the respondents. The researcher here
wishes to note that only 16 of the 79 respondents spole either

Ernglielh o Hind:l with little interference of the MT., 1.e2.
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Bengali. Thig was felt while discussing with the reospondents

various problems that they faced while learning Ruseian.

The following is  the description of classification of

Fhonet1ic data of the respondents from all the above three

categories:

V1.4 DATA ON PHONETIC ERRORS OF THE RESPONDENTS AND ITS
CLASSIFICATION
e stated 1n Chapter -~ V phonetic data were recorded on
magnetic tapes from all the 79 respondents. These data wel &

then carefully transcribed on data sheets aftter listening to the

recordings several times.

n  transcribing the aobove data it was Ffound thet the
respondents commibied a number of errors of a varied nature which

were classified under the following headings:

I. Fussran sound(s)/phoneme(s) and their combinations in

transcraiption as per required pronunciabion: (Explanation).

I17. Fussian sound(s)/phoneme(s) actually pronounced/ articulated

by studernts with Bengali as their Ll: (Examples).

I1I. trosition of the above segment in the word, or line
{in combnation with olher segments of following words  in
the same sentence) and in combinabtion with: (1 Ff any segment

in particular).

V. Frequency aof errors of students with Bengali as the LI

(BL1)Y, and other languages as L1 (0OLL).



VD

VI.

VII.
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First prunciple of classification of the errors: (Meaning)

a. Phonetic, b. Phonologically differential, and c. Mixed

Second principle of class:fication of the ervor: (Feason)

Third principle of classification of the error: {Main

difficulty 1n overcoming the error)

VII? . Remarks: Typical Error:(TE}), Errors rectifiable with +Ltime

and practice: (ERTP)s Other tongue influenced errors:(07TI).
L1 influenced errorg: (MT1)/(LITE) Most problematic due to L1

infFluence: (MPLIT).

The Following Table - 19 shows all the errors at a glance,

which are classified as above.
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TARLE 3 19 Fhonetic Data
Description: Sr. No. 1.

I. Fussian sound{s)/phoneme(s) [1ltr.e. /e&/
and their combinations in n unstressed
transcraption. as per re- positions)
quaired pronunciations:

(EXPLANMATTON)Y &

IT. Sound{s)/phoneme (s actu~ [e]
ally pronounced/ articula- fegoarminl,
ted by students with Hen- [semjaz ],
galy as Li: (EXAMFLES): [teatr.].

[elr.asnd.

TIT. |Fosition of the segment 1in In inittial and
the word, or line. and 1n middle positions,
combination with: (IF  ANY ezspecially 1in
IN PARTICULAR) ¢ combinations

S with /s/./5/.
/vra./ etc.
L y S
v, FREQUICNCY & Optional ly:
Bengalis —— &35
Others - 0%

V. First principle of classi— Fhonologically
fFicatiun of the @eriror: differential.
{MEANTMG) 3

V1. Second pranciple of classi- Absence of a
fFication  of the errors: qualitatbive
{FEABQOMN) 3 reduction of /e/

in the L1, and
also the influence
of English letter [el.

VII. {Third Prainciple of classi— Lacl of training
fFication of the errar: i the sutomatls-—
{MAIN DIFFICULTY IN OVERF- sation of the
COMING THE ERFOR) : reductiran of /e/

to /i/ and inability

to overcome the

OT habait.
ViIl.|REMAR 83 EFTF
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and /o/ i
stressed positions.

ties in the arti-
culation of the
two segments.

TARBILLE 19 (Conbd.)
Sr . Mo. 2 Srr.No. 3 Sr.Mo.4

I. [&l. (1.e. /a&a/ [al, (i.e. /a/ [el. {r.e. fa/
and Jo/ in Ind and /o/ in nd and /o/ in 2nd
prestressed and p estressed and prestressed and
other pocitions) other positions) other positions)

Ii. [a:z] [@1, or [8:] fee]

[pazcimul, [@nazl. [potamu:Sto:r ],
fnaszivat sial, fuliyasn@vy], [bylo:],
[vi.asdimizr.T. [mno:g@Es], Ligr.a:losz ],
fdr.uzinas: jal [x®r 8BS0 ], [slusSale:]
fpattasmuz:Btal Emal@E s ]

IIt. fn all positions, In the middle At the end of
ezpecially in after /nf. v/ a word., after
combanation with a9/ Sl Sm/y, Jt/. and /1/.
fhfu /p/u /]/1 /]/q etc.
etc.

IVv. Often. Optronally. Optionally.
Bengalirs — &8 Bongalis — &0 Rengalis — 70
Others - 09 Others - 020 Gthers - 03

V., Fhonologically Fhonetic. Fhonalagically
Differential. Differential.

V1. Inattentiveness, Used to such Used to such CV
as a result of CV combimation n {tn verbal =n-
which the sound Li. For erample: dings) combina-
does not get [pa~Ca8ii. tr1ons.For e:xam-—
reduced. [rEt@:nl, ple:

[g@mgEm&l, [Jeto:l.[lorto:].
[hhEh@ee]., ftheto:].[Suto:].
[mEh&en]letc. [poR.lol. etc.

VI{. |Unable to get used | Tnahility to over— | Inabilaity to
to the process of come the L1 habst avercome the L1
reduction of /a/. due to similari— habit. bhecause

of the random use
of /o/ in the L1,
sspecially in the
verbal endings.

VIll.

ERTF

TE+MFLII

MRLLII+TE
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TABLE 3 192 (Contd.)
Sr.No.9 Sr.No.é Sr.Mo.7

I. [gd, (i.8. /o/ in [el. (1.2. /a/ in [#l.(2.2. /a/,
ist prestressed in lst prestressed |jand /o/ 1n lst
and the beginning positions and the prestressed
of a wordl. beginning of a position «nd the

word) . beginning of a
wordl .

11, [o:] Lazl. or [&] [B:1, or [&]
[ar.otbos . [anaszl. [x@ir . .B8as ],
Lpatosdoel 3, [gezdus]” [mnozg@E].
[mal.ostoed, fradilsial. [gosr.@d]l,
ozt jete]. [pESIace].

[&tijerts].

I37. {1n middle positions|ln 1nitial and Im all positions
after [r.1., L[t7, and middle posi- with many
[11. oto. tions with many combinabions of

consonants. consonants.

iv. Often. OfFten. Very often.
Bengalis - &5 Bengalis - 62 Bengalis ~ 70
Othersg — 08 Others - 07 Others ~ 02

Ve Phonologically FPhonologically Fhonetics:
differentials ditferential. faf—— fBf - fE3/
[l —— [B] —

[@:] == [oz]

VI, Iinfluence of the Inadequate practice|Fandom use of
Li. where /8/ 1s in the reduction /a/ and /@:/,
opposed often to of [ol and [al. or jand almost =a
Jar/and domination |inattentiveness total absence
of /fEs/ and /os/ and absence of of /8/ 1 the
in Ll1.For example: |such reductktiron L.1l.
[m@Enl----Lmonld. in the Li.

[b@8]~— [bob]
[ro:Bosl.[tozlletc.

VIiT. |Tnabaliby to Inabality to get Tnabalaty to
deavtomatise from used to the overcome the LI
the L1 habit, reduction of [ol, habit., where /@:3/
because of the and [al in these is a very domi-—
typical combina- positions due to rnant sound.
tion of consonantaljlt habait.
segments being
same in the TL and
the LI1.

VITI.IMPLIIATE ERFTF MPLIIH+TE
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TARLE = 19 (Contd.)

Sr.Na.8 Sr.No.? Sr.No.10

T. Lyl [ie:1 [jazl

IT. L1883 or [13 [ies] or [irye] [ias]

[h1akd, Imimiye:l/Imn"3el. |[manias].
[mi:2d, [ivesstl/Liesst 1. | Imarasz],
Etisls [17iest], [simiazl,
[nazivatcjal, [mravyetd. [d i1adaal.
[rzazlla

[b1ll.

ITI. [In &1l posstions In all stressed Im all stressed
in combinations positions, especila—|positions.
with many conso— 1ly at the end of especially at
nants: Words. the end of words.
Fala St/ Il IV
/v./. etc.

IV, Vaery often. Often. Often.

Bengalis — 70 Bengalis ~ 65 Bengalis - 68
Others — 06 Others ~ 08 Others — 07

Ve Fhonologically Mined. Mined.
differential.

Vi, Total absence of Absence of such fibsence of such
the sound R./y/ andlcombinations of combinations of
the opposition of CV in the L1, and CV in the Li,
long and short the presence of and the presence
i/ in the L1, /opposition of of/opposition of

VV combination YW combination
in the L1. in the L1.
fnamiyel, [ive—"l[lorial,
[Lamiye]. 1e] [lhaial.
[tadiyel. [lo:ral].

VII. lInabi1lity to Inability to Inability to
articulate the gpvercome the avercome the
sound. especially L1 habit, and Ll habit, and
in ceretain get used to the get used to the
segmental combi- articulation articulation
nations. of the CV of the CV

combination. caombination.

Vi1l [MPLII+TE TE+RTP TE+RTF




TARBLE ¢ 19 (Contd.)
Sr.No. L4 Sr.ho.i3 Sr.No.16

[. [ier] Lial.e {(vee. [3a] Lyosly (rvee. [jol

in unstressed in stressed
positions) positions)

11 {el [1al [o:]
[estl/[est”], [aud 1torial. [tostial/

Lezd a1t '], [diadial/ld iad 1al{ltot 1al.
[tebetl/[L el st]. [tiobtral/lt 1ot " 1al{[moet].

1TI. {In almost all At the end of In the nitial
words., and in a woird. positions of
all posrtions. & woard.

Iv. OFften. Often. Very often.
Bengalis — &0 Bengalis — &9 Bengalis ~ 70
Others — 07 Others - 0& Others — 03

V. Fhonologically Mived. FPhonologically
differential. differentizal

Vi, Inettentivensss Absence of Lhe Absence of
in recognising the |[sound in the L1 such a CV
typical articue and presence of segmental
lation of the [ia] 1n & combinabion in
Fusstan [el and predominant the Li.
resemblance of the |number in the
same with the LI e fiva—-a2a].

Englaish letter (e).

VIit. {nability to [nabilaity to Inability to

overcome the avercone get accustomed

0T effect (L1.LU). L1 habit. to the required
TL articulation.
VILILJOTI+RTPTE ERTF ERTF
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TABLE 3 19 (Contd.)
Sr.No.l7 Sr.No.18 Sr.No. 19

I, [auzls (r.e. [u] a. Ip”] [bB71]
in stressed (1.0. palatalised) |(1.e.palatal ised)
positions)

b. Ipl
{i.2. devoiced [bl)

11. fusl a&. [pl [b]

[lubluwsl. b. [b1 [bit3. k113,

[sdussl/lsduizl. fpiat l.[piell. [tr.ubial,
[pill.fprlazt™ ], [zabivazt”].
[sto:lbl.laSibl al,
Fgrer.bDl.[ulvbla:z].

TIT. In final s.Mainly in In all positions

positions. rinitial posttions. (reguiring
palatalisation.
b.In ali
positions.

V. Sometimes. a.0ptionally. Optionally
Bengalis —~ 473 b.OfFten. Bengalis -~ 65
Others — 05 Others - 05

V. Fhonologically a. FPhonologically Fhonologically
differential differential. differential.

e Fhonologically
differential.

VI, Absence of such Carelessneas Laclr of
a segmental and lack af practice.
combination in practice in the
L1i. palatalisatian

of /p/. and in
devoicing /b/.

e s e 2 hndanataned ~ .

VEII. {lnability to get Inadeguate [nadequate
used to the training in Eraimning in
articulaton of palatalisation, palatalisation
such combiinations. |and devolicing of of /b/.

voiced consonants.
VI11.IERTF ERTF ERTF
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TARLE 19 (Contd.)
Sr.Na.20 8r.No.21 Sr.Nop.2C

T. [m™] [F] S¥/ oand [F]
{1.e. palatalised) |{(1.e. devoiced /v/) (including

devoiced /v/)

11. I'ml [vl. or [bhil [phl
[miascd, [vdar.oc21l, [aphtar.],
[miost]. [vdosr.mal ], [zasphtr.al
[mias0]. [avdaoibus], [phaszal,
[znamias]. fvzigda:z: ], fgatoiphl.

fuliaznobhl. [phsigdaz].

IFTI. {in anitial and In all In a&ll
middle positions positions. positions.
requir ing
palatalisation.

IV, Often. Optionally. Very often.
Fengalis — &9 Bengalis -~ S0 Bengalis - 72
Others — 06 Others - 02 Others — G4

Ve Fhonologically Phonologically Fhonetic.
differential. differential /

Fhoneti1c.

V1. Lact of Abzence of Absence of vl
practice in the devoicing of [v] and [+] in the
palatalisation i the L1, and 1. and presence
of /m/. tack of practice. of {(bhl and [phl

along with instead.

absence of [v] [Bhadal.[bhusll,

in the L1. [pha™D.al.
[go™ph].

VII. | Inadequate training]Inability to over— JInsbility to
in the palatalisa— {come L1 habit, and {overcome
tion of the sound get used to the L1 habit.

{ml. segment /v/ and
its volceless
counterpart.
VITI.|ERTF MPLIT+TE MRLLII+TE
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overcome the L1
habit and get
accustomed to the
new articulation.

ovorcome the
07 visual

eflfect.

TARLE 19 (Contd.)

Sr.No.27% Sr.Ma.24 Sr .No.25

I N/ v/ [t°1

{palatalaised)

1I. [bh] [l [t1
[bhaz:ll.fbhjall. fbotl., [bosdl al. [citaszt],
[bhass].[Zivbhostl. {[bazs]. [temnos].
[zabhost]l.[oabhust]l [zabo:tl/Loabosdl. {[troctiald,
flarosbhal, [zabust]. [slu:Batl,
ftr.abhazl, fpiatl.
[bhaza:zl.

1T¥. {In all positions. In all positions. In all positione.

V. Random. Somebimes. Often.
Bengalis — &9 Bengalis — 40 Bengalis — 72
Others — 05 Others ~ 04 Others — 07

Ve Fhonetic. Fhononologically Fhonelogaically

differential. dit+fFerential.

VI. Absence of [v].and |[Fesemblance of Inadequate
presence of [bhl 1njthe TL letter (b} practice in
similar combina— in owritang with the palatalisa—
tions 1n the L1. that of the tion of the
[bhalo:T.[abhas ], English letter TL [tde
fbhit@rl.[bhust]., (k).
[bhot.l.lprotbhéz].
[bhad&:l. and =o
Ora

Vif. |Inability to Inabaility to fnadequate

training 1n the
palatalisation
of [tl.

VIiTl.

ERTH

OTT+RTH+TE

ERTF
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TABLE : 19 (Contd.)

8r.No.2é6 Sr.No.27 8r.No.28
I. I [t1] fd™1
i (Palatalised) {(1.2. devorced /d/)|{palatalised)

IT. [cl. or [B] [dl Ldl
[Grommnijl. [sasd].lgosd], [reasdail.[sidis],
[ecizll.[ie:88, [roasdl.[Lvosdlal. [divarnl.[diada]
[bvGl.[Gio:2l 7. [sasjedlal, [diltasnt],

{sasjedl. [{v) go:rade],
[zaga:dl al. [liudizl,
[panisdjyel " nak].

TIl. Im all Mostly in middle In all positions
positions. and final requiring

positions. palataligsation.

v, Often. Very often. Often.

Bengalis —~ 59 Berigalis —~ 65 Bengalis — &
Others — 04 Others ~ 0Oé6 Others —~ 03

Ve Fhonologically Fhonologically Fhonologically
differential .. differential. differential .

VI. Fesemblance of Lack of practice lLacl of practice
the TL /t’'/ with in the devoicing and the wnflu-—-
the LI /8/. and af the TL [dl. and [ence of L1 units:
alsa the TL /c/ also random use [didid.[b™~adr1 3.
in spesech. of /d/ 1n the L1 fdial., etc.

in similar CC ~ CV
combinations:
[Basdl,[ba=d]l.
[bE:dl [C &rd].
[chasd]l., etc.

VII. jInability bo over~ |inability to Inadequate
come the L1 habit, |overcome the training in
and also to dis— Ll habit along the palatalisa-
tinguish between with nadequale tron of [dl in
T /t°/ and /c/ practice in the regulired
due to i1ncorrect devaoicing of the combinations.
hearing the TL TL /d/. and also
uriz b mmecorrect hearing.

VITIL[MPLITHIE ERTP MPL1II+TE
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TABLE : 19 (Contd.)
Sr . Ne .29 Sr.Mo.Z0 SroNo, 31

I. /d*/ /s/ and [s"] [s]

(1.e. palatalised) {(1.2. devoiced
£=1)

11l. [J] or 12] [8l =] o [J7
[reasd1]/Lir.aic1ls | [vapr.o:S1.[81myal.|[palasc=].
[Tiva:nl/{ziva:nl. [[Sa:ml.[8a:t]. [r.asslarz]l.
[Jiktazntkl. [fSigdasl.[Buimkal.| [Jakaziz],
[liu=1d, etc. [fSilusl. etc. [mar.c:J].

fgr.usdl., etc.

177. |In &l) positions. Fandom an all In initial and
reguiring positions. final positions.
palatalisation.

[v. OFften. Fandom. optionally.
Bengalig - &4 Bengalis — 73 Bengaligs —~ 7.5
Others - O7 Others —~ 06 Others - Q4

Ve Phonologically Fhonologically Fhonologically
differential. differentiral. differential /

phonetic.

VI Abhsence of Absence of /s/ 10 fAhsence of /s/
soft /d*/ in the the LI, except for land 1ts voiced
L1 and 1ncorrect that of 1n combi-— counterpart in
hearing of the nations with /t/: the L1.
palatalised /d*/. [SEetal/[bEstaletc.

But:

[SEmEzsy].

[S@ &1],
[Sab&:87.
[Ba:58n]., etc.

VIiI. Inability to ITnability to Inability to
overcome the avercome the get used to the
Ll habat. Ll hab:it, since TL reguirement.

78/« /8. and /$/
are free variants
in the Li.
VI MPLIT+TE MFLT I+TE FTF
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TARILLE 3 1% (Contd.)}
Sr.No. 32 Sr.Mo.T3 Sr.No.34

I. /87 and [87] a. /8/ b. /$/ /27
{incliuding the
devoiced [Z1)

1. [=] a. /9% b. /87 2] and [Jd]
[malad” joisl, [tgvasr.1581. [=1:an}.
[mysel.[mussl. [Saiphal. [zimnaz ],

[sazl l.[slazf], [$usm]l, stc. Fmavue 1/ LTavus 1,

[sasr.t]1. [dusttal,

[vassal, etc. [ggr.aszl/
[gdr.a:d]. etc.

TIT. (Im 1mxtial and In 1nitial and Im a&ll positiaons.
final positions final positions.
mainly.

iv. Only with those Random. Often.
students using
the "[Ghot.i]"
dialect of the CE.

Bengalis — & Bengalis - &8 Bengalis -~ 40
Others — 02 Others - 04 Others —~ 06

Va Fhonolaogically Fhonologically Phonologically
differential. differential. differential /

phonetic.

Via Inability to hear. {JInability Lo lmproper hearing
apprehend, distinguish and of practice
distinguish/ between the in proper
difFforentiate articulations of articulatilon.
between the two the two sounds:
sounds /5/ and /s/.1/%9/ and /$/.

VIL. JInabilaty to hear/ |Frees variation of ITnalralaty to get
apprehend, and /87 and /%/ in the |used to the new
reproduce the Li. hence inabi- sound. However
sound /S/ of the lity to distin- acquainted with
TL under influence |guish between the the English
of native dialect twe, and Lo over-— words:

[Ghob.al. come the L1 bhabit. {[pleial and
[meZal. etc.
VI IMPOTSLLIHTE MFLLIHTE ERTF
o
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Tam E 3 19 (Contd.)
-
Br.No.2S Sr.No.76 Sr.Ne. 27

1a /s /ts/ Jtse/

I1. [J] and [Z] [d=] [(C] and [ch]
[Jaepasr.t 1, [gt’ jedzd, [et” jeGl/
[Jasfir.at J. [mal .gd” jedc]. [pt’ jechl.
[vaZbuidas:t™ 1. fnal gnjedcsl, stc. fggurie:Cl.
[Zisonl. etc. [taneC].

I1f{. |Always with some In final positions | In the end of
students in all after [jel. a word after
positions. [iel.

IV. Always with soms Optionaliy. Sometimes.
students. Bengalis — 18 Bengalis -~ 20
Bengalis ~ 29 Others - 02 Others ~ 04
Others - 02

V. Fhonetic. Phonologically Fhonetic.

differential.

Vi. Unable to artai— Influence of 0T s Unable to
culate the sound, {(English). distinguish
hence try to {f1nd between the
a similar one. sounds

/te/ and /G/ or
/ch/ because of
the predominance
of them in the L1

VII. JInabilaity to over— |lInabilaity to over— |Inability to
come L1 inertix. come 0T influence. (overcoms L1

habat.

V111.|ERTF ERTF ERTF




19 (Contd.}
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Sr.Mo. 8 Sr.No. 39 Sr.Np.40

/s In™1 /n/ in combina-
{palatalised) tion with [gl

el Inl [AR]

[Cazstal. nyosl., [lo:nl, flimidgr.aszt].

[myak]. Inyt 1. [mist 1fmgl.

[zeCi0L]. [pirringyosl,

Injebal.

In &ll1 pozitrons.

Inm all positions.

Mostly in Lhe
middle.

OFten.
RBengalis —~ 49
Others - 02X

OfFten.
Bengalis -~ 9
Others - Q4

Optionally.
Rengalis — 41
Dbthers — 04

Flrhonetic.

Fhonologically
differential.

Fhonetic.

FRandom use of /C/
in the Li.
[Ca8al.

[Camo:Bl.

[C&T.

[Bece] T-[EgEl],
[p@G&], etc.

L1 and Ot s do
not distinguish
/myoand /nt/,
hence unable
to apprehend.

Imncorrect
syllabic
divigian.

Inabilaty to
distinguish the
difference due
to L] influence.

[mability to
distinguish the
difference.

Inadequate
and 1mproper
training.

MPLIIHTE

ERTPF

ERTF
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[rutasl.[rizsl,
[rusclal,
[rusbhl.l,
[pasrl.]a
[lgosratl].
Lrabost&al.

[sgnatosr.i_1.
[oar.oeba_T.
[plasosrl,
fmosad.

[gazil al,
[Sazibal.

TARLE 19 (Contd.}
Sr.No.41 Sr.No.42 Sr.No.43
[. /vre/ and [r.'] 1/ 81 v4
17T, Irl [1] ar (nal} a.[lh]l b.[h]

[thar.gSo:z],
Thaemat 3/
[lhisgmit I,
[sthiemi].
Lhhl.sepl.
faurth&al,

[hgd 1:t" 7.
[hos:l.adnal.

111. In initial and

middle positions.

In all positions.
Mainly in final
positions after

a.In all posi-—
tions.
b.lIn in3ikial and

/1/ - middle positions.

v, OFften. Very often a.0ften.
Bergalis — &7 Bengalis - 70 b.Optronally.
Others — 06 Others — 07 Bengalis-70and’4

Others -0Q&4anddd

Ve Fhonetsc. Mixed. Fhonetic.

-

VI Difference in the L1 doese not use The L1 does not
articulation of thel/3/ afFter /1/. distinguish /x/,
two segments being but has:
inapprehensible. i/ and /h/.

Vil. [mability to over— |Inability to over— (Unable to arti-

come L1 inertia. come L1 habit and culate properly
get used to the because one 1s
required VC always lool ing
combination. for a parallel.
VT IMPLTIHTE MPLII+TE a.MPLLII+TE

b.ERTP
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Br.No.44
IG /}-H/
17, [l

[byll.[c1itasl],
[r.gbostalal.
[lasmpal.Llopl,
Liul J.0slol 1.
LslusB8l] etc.

171, 11In &all positions,
Very common with
all BL1 students

at one or the other
point of time.
Especially in final
positions of verbal
endings 1n p. tense

I\)n
Bengalis — 705
Others - Q4

Va Phonetaic

Vi, .1 does not have a

hard /1./ but uses
Y/ in all posl-
tions in similar CO
combinabtIaons:
[1a31.[lom}.[k1e1.
[iulliveld.[Slelr3"
[p1tiEl]l etc.

VIT. }Inabailaty to
aovercome L1 habit.

VITY.|MPLLIIATE




TAELE : 19 (Contd.)

8r.No.45

[. Combinations of a.two, b.three and c.four consonanbks:
a.LFfb 3 [Fel.ldnl.Tzdl.Tadl.[tnl,Ivml. Ivtl.[sc]

b.lebvli[str.].[fel.].[dts] etc.

c.lvzgl . [vstr.l.[r.stv] etc.

1. a.[fglursndl; [ Fesigdas ] [dgnjoml,[2ed jes].[gdd e,
[henisgal.lvamjest” jel.[fator.nit I [sCarst” jel.etc.

b.[maskgvaz:].[aedtr.ai8nijl.[fesl.unl. [dvina:Gechat 1,
[tr.inasCchat™ 1,

C.lvazgl.jaetl / [vdzgal. jat” 1. [vistr.i1eCal,
[laibazr.gstval etc.

ITT. {Varies with different consonantal combinations.

IV, Blwavs with a few of them.
Bengalis — 09
Others — 01

Ve Miaed.

VI, Due to defective automatisation of the ariiculatory
argans. especially those of the tongue and lips. Some
of these respondents used Bengal:, Hind: and English
languages 1n a distorted mannsr too.

VI{. JIndividual draw bacls, and inability to overcome them.

VIT1.|NEGLTIGIELE / ERTF




TABLE
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1% (Contd.)

Sr.Nc.46

Combinations of prepositions and nouns.

Lv+dla Lv+gls [v+td. [v+l 1, [k+b1, [F+dl. [s+v]., [s+b].

11.

Lvddosmyel. [vel larssjel, [vegorr.ad jel.[vet atr.a:d 1],
[sebrico:ml. [hebr.atcul, [sgbr.aztaml,
[hgdrauegul. [l gbhr.aztul, [vglnisgiel, etc.

111,

Depending upon consonantal combinations.

v.

Always with some respondents.
Bengalis - 15
Others - 02

Mixed.

vI.

Due to defective automatisation of the articulatory
argans, especirally those of the tongues and lips. Some
of these respondents used Bengalir., Hindi: and Englieh
languages 1n a distarted manner btoo.

VII.

Inability to get accustomed to reguaired articulation.

Vill.

ERTF
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VI.4a DICTATION DATA —— ITS CLASSIFICATION AND AMALYSIS

Data on errors reflected in dictation of teuts were
collected From all the respondents under categories 1,11, and
ITI. Information so gathered., was then carefully transcribed on

data sheets for classification and analysis.

The Ffollowing tables 20 and 21 have been prepared for the
analys1s of the errors, reflected n  the dictations in

ju.sttaposition with ervrors. commibtted in speech.

Table 20 shows the correlation of all errors in writing and
n speech. whereas Table 21 shows some 1solated cases of

Errars.



TABLE :
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=0 CORRELATION OF ERRORS IN WRITING AND IN SPEECH

Sr.|The Russian]|The segment (Error, as Error, as REMARKS:
No.j(Cyrillic) (as required |[reflected reflected
Letter: to be arti- |in writing:|in reading:
culated:
1. j(Q)eccnsee=ilazlececncseinane none -
2- s e E N suEenn [”]--.---n-- none [a:],[@:], ——
[@1,fal. ——
Fe Jaswsnansnans|[8lennennnen]({as)- faz/ {[az],[@:],
[@]}. {CAE) X
4. (I eavevews|[BiTrecenana] () none (OTIE)
Tu Jasanncannonn [ilevncacass}none el —
b. (M)eawnesnallizdoccannees|none [uz] ——
7. cnnnnannser] Lldewnneeneelnnone ful S
8. (O)euvnsenal[OD2lcneansnss|none none ——
2. sesuxwns. = Eﬁ]--------- (a) - [3] [é].[ﬂ:],
[a:],[@:],
[&]. (L11E) x
10l evncennsena] L8 eannnsnnael{a) — Zas/jlard,[@:]1,
(o) — /o:/ |L[R]. (L1IE)
11n (y)--:----- [Uﬂ LI B B B (u) - [i] [i=],[i] (DTIE)
12l cvwcas P [ 11 7 1 Hfj(u) = [iul (Liu) (OTIE)
1Zoi () enassnsa]lyslancenanaj{u) — [il,
(y) — [ail |[izl,[i] (L1+DTIE)X
14: s s wsssnness [Y]---.-.-.. (u) - [i]g
(y) — [ail |[i] (L1+0OTIE)X
150 () enenceealliazleneacaa)(ia)- [ial |liazl, (L1IE) X
16 ) cuunnanacan [idleweonwenw] (i) — [1] fial (CAE)
17.](8)aanns erallj@dececnna|(ie)- [ie] |[iye->ie>el| (L1OTIE) X
180 cnecenveven|lidensannaan] (i) — [i] [e] (CAE)
17 csvnnnesanel lBlacacsasnsinone none ——
20.1(2)acecnnne][jO2dcnnucan}(uo)~ [iol |[iol,Loz] (L1IE) X
210 (0)ecevcecws Lit]ecncanea) (iu)= [iul,
{u) -~ [uj [iul,[ul {L1IE) :
22l enevennnenallIoannnnecne] (Y} = [ul none (CAE)
23. (6)-------- [b}+v —-““'>/P/ (b) - [V]1
{(p) — [r.] |none (OTIE)
28 . nneannnenss] [B>Itv=2/p> /] (D7)~ [Vv7],
(p?)— [r.71{[b]l —>[p] |(OTIE)
250 {{B)acennuns]vity —2>/F/none {bl,[bhl—>
[phl,[bhl -
26.) csnnsneenns] [V THv—> none [(b*1,[bhl—>
LF7] Cphl,bhl -
27 (M evenneen|lgltv—>/k/ | (g)-[dI>[k]|nOne (OTIE)
28 (D) evena wen|[dI+v—>/t/ |noOne [gl,[d.1,[d] —
DGl e ecansawan [d7 1=/t (2)-[23—> [[d1,[J],[2]
()Ll e 2
[ti1,fcl,[G]1}(L1IE) X
T0. () ewuwnnwosf [ZI4v—>/S/ | {2)-[2]—>
{c)-I[s] [z1,[J—>s]] (L1IE) X
31,0 (3)usncanee]|[z]+v—>/s/ |noOne [J1 —> L8] -
F2uleeweenssuns|[2>TI+v—2/s"/|NnONe [J3LZ0—>
[Z],[JJ - .
Z3. MM evennonallilencennnna|(u) = [i] [il (L1IE) X
S4. (K)o wwaanwallkleanceansaeolnnone none ——

contd..a.
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TABLE : 20 Contd.

Sr.|The Russian|{The segment |Error, as Error, as REMARKS:
No.] (Cyrillic) |as reguired |reflected reflected
Letter: to be arti— {in writing:z|in reading:
culated:
I (M ecvenwans[ledeveeenen|none [1.71 (L1IE)
36ulencancunannille’encaca.jnone none —
I7cf{M)acncnenalMlcavacenaa](m) — [E] none (OTIE)
J8ulcraranenvan fm™ ). e cu (m>)— [t?] [none (OTIE)
3. (H)evwoaonalNdeeeneana. (n) — [pl [h] (OTIE)
40 | nuecvens seval N Juceneaaal(n’)= [p*3 |Lh] (OTIE)
41- (UJ-..--..- [p]"'v_‘}[b] (P)"[l"-]*"") {n] (DTIE)
(b)-Lv]
A20lanswvwwnwen | [p*T=v—>Ib* 1| (p*)—-Lr.1->
(b)—-L[v] n?] (OTIE)
431 (Plenewnnns|[Fedecuaaena](r) [rl,Lpl (OTIE)
LT TN R N P I (r) [r™1.,Ep71 (OTIE)
45.1(Cluvevnnna[8]1-v—2>[2] |(S) —-[8]—>
(z) -[Z] [S1->T[z1LJ1| (L1IE) X
46l vunwnnannnel[8*]-v—-2>[27]]|(B) -[S5]—> -
(Z) —-LZ1] [S731,Lz71] (L1+0TIE) X
47 [ (T)uwwnsaan|[tI=-v—2{d] {(m} —[m]—>{L[m],Lc],L(C]
(d) —[d] [dil (DTIE)
48. s eesnananaal[t?T~v—>[d* 1] {c) —[cI—>{[t1,[c],[E]
{(z) —Lz] [J1 (L1IE) X
492.1(d)evsconns | [FI-v—>2[Vv] |none [phl—>
[bl, [bh] (CAE) ++
50.f{envanvcnnsual[F*I=-v-—->L[v?I|none {phl—>[bh]l] (CAE)++
S1ul{Rleuncavens|®Teneunesna.]|none [khl,[h] (L1IE)
S2 (M ecenenes]itB8linesuan](c) — [c] [tz],L{c1iC1] (L1IE) X
S3el (W euveannsllClecasanaaaf(m?)—~ [£7] I[E7] {CAE)++
S54.0{M)ennennna [BI=-v——>[Z] (W), (z)-[z1|[5]1—>[2/31]{(O0T+L1IE)++
S5l (M)eanuwenal [6] (5) —IS] [81 (L1IE) X
Tb6.](b)uneenwsus}soft sign {b) —-Ev] fbi,[v] {CAE ) ++
TARBLE @ 21 SOME ISOLATED CASES OF ERRORS IN WRITING
57. MHE fmn? je] MeHe [minijel,
[miniyel
58. MEHY [min?® jas 1 MHHKA [minial
59.1 B flem [vd’ jeslil BO flemm [vodielil
&0. B LEHTD [fts® je:ntr.] 00 UGHTOD |[fotsjentor]
61. IBaryay [dva:ttsat”] IBAIUATH [dva:ddzac]
b2. otey [ot? je:ts] 0THeY [otiyets]
&63. [ nipenopasarteds | [pripodavaz—| NPUIOLABAYNS | [pripoda—
£?il’] Jvazcil]
&4.] U MEHH BCTb |fu min’ jas M MHHHMY ecT JLi minia
jest ™} jest]
635. fpar [br.at] EpaT [vr.atl,
BpaTh Lvrat™]
b6, CTUREHT {stud® je:nt] ctydent, [studijent]]English ++
ctyzent [stud?® jent]]letters ++
&7. MHCTIEKTOp [insp? jektor. MHCﬂddﬂp [insp’ jektor. do. ++
68. WUHREHeD [inZinje:r.] enguHep [enginjer.] do. ++
6% . 04eHb foscin®] AU¥H [acimnl
70. DYCCKM [r.ussskij] PUCCKHI [r.isskijl do ++




f
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The errors., which are refTlected 1n the Dictations have been

I grouped under the following by their type and origin:

a. FErrors which are nfluesnced by the L1 (L1IE).
b. Errors which are influenced by O0Ts (OTIE).
c. Errore committed due to carelessness and in  the process

automatisatiian thereof (CAE).

Errors which could 3simply be treated as spelling mistakes
have not been incorporated in the above list since they do not
apparently have any substantive bearing on the present study.
However, a few of them have been marked with ++ in the above

Tables in view of their frequent repetition.

There are 78 different errors. reflected in wraiting, out of
which 14 are L1JE"s, and 12 0OTIE s, 08 LI1+0TIE s. and 08 CAE's.
From the above numbers 1t i1s clear that there are 16 such errore
(marted with ¥X)that are reflected both 1n speech and wraiting. and
are influenced mostly by the Li. It 1s also chserved that the O7
influenced errors are committed mainly dus to simylarities in the
graphic expressions of Fussian and English languages., and guite a

few errors of this type are overcome with time and practice.

There are 14 such ervrors which are reflected 1n speech and
not wn wrating. 1t 31e important to note here that the L1
{Bengaly) scirraipt 15 totally different. and the segments which
have no graphic representations in either English or Fussian

scripts are nob reflected in writing.

The 28 errors which are reflected both in writing and In
speech have an important bearing on this study, as they aindicate
the fact that the students write exactly what they hear. and they

read as they write.



FOR EXAMPLE:

HEAR :——>WRITE $ «——2>FOR s ——>READ § —oe 3 DEVIAT ION =

(bl (b) - 18] /b7 or sv7 [B]l—>Lvi=/b/—>/v/
[m] (m) (u] /t/ or /m/ Ml —>[ml=/m/—>/t/
[t*] (#) [1b] /e/ or /t°7 [Tl —>lel=/t*/=>/c/
[z1 (g) . Ix] 72/ or /37 [g] —>Lz)=/2/—>/2/3/
[d”] (2 (6] /z/ ar /3/ [l ~>Lzl=/d?/->/2/3/

In fact almost all errors which are reflected in speech. are
reflected 1n writing too. Errors which are not reflected 1in
writing are the ones that have no similar graphic expressions in
the scraipt ain use, or they are replaced with letters from the

English language.

VI.4b INTERVIEW DATA (TEACHERS)

Very aimportant and valuable information could be gathered
ftrom the teachers of the FRussian language from 9 major
instituti1ons. These teachers have had several years of experience

and many students with Eengals as their L1 and who have learnt

the Russian language under their guidance. The following is an |

accpount of their views:

All the teachers were of the opinion that not only &t the

initial stages, but even later, the L1 has a very important role

to play in the process of a second language acquasition. Further
that they have euperienced that an average student of one L1
background could learn a second language better. as compared to
other languages as L1, and vice versa. They opined that a set of
errors were typical for one L1 group of students, while the
others may never make such errors. These errors are mostly re-—
flected 1n speech as phonemic or phonetico-phonological errors,
and alsp in the sphere of sentences affecting., at times. grammat-
1cal reguirements of the language. both of which are reflected in
writing too in varying degrees.They were of the opinion that.

espectally 1in the initial stages. the L1 constantly interferes
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with its own characteristic features. These could sometimes be
as FPOSITIVE TRANSFERENCE (influence) too. This 1nfluence., be 1t
positive or negative, definitely depends on the L1 background of
the learner. Hence i1t 13 cerlain that students with Bengali as
their L1 baclground will and do also have a set of problems while
learning the Fussran language. Some of these problems could be

identified as typical for the Bengali speaking learners of the

Fussian languaye.

Im the context of the 'Mulitilingual Indian Classrooms®  and
the axposure of each student to atleast two other languages
{for the Rengal: speal ing learners English and Hindyl mostly), 1t
was Fellt that the typical L1 influenced, especially phonsibic
errors are also reflected in their 0Ts and. hence., thess could
be treated as the main difficulties 1n learning and wsing not
only the Russian language, but also the 0Ts. The O0Ts. haowevei ,

alsp. at the same time, help in learning the RFussian language.

It was felt by the teaschers that. though 31t may not be very
easy to idenktify the specific difficulties, eucept For =some
igolated segments., 1n prainciple they could be located by doing =&
detailed survey and analysis aof the errors and accents of the

Hengal: L1 students. and going into the roote of such errors and

accents. Lil ewise it 1 very important to identify such
dafficulties whach may be 1nfluenced by factors such as age.,
interest. language environment, medium of instruction.,

duration of the course, etc.. because a set of problems may be
averted by one section of students of one perceptual and

environmental hacl ground as compared to another.
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teeping 1n mind the heterogenesus nature of tLhe Indian
Classrooms in terms of age. educational gualifications, OTs and
Lis etc.. 11 was opined that the teacher concerned will have to
worl out a liegt of problems common for all students i1in the Indian
context, and those specific to Bengal: or other LI students.
Since all the teachers agreed with the theory Gthat: YFLT
basically 18 a training in habit formatron'., hence, these spec:f-
ic problems couwld be avorded, or errors rectified with a suitable
amount of drille and repetitions in the required habit formation.
These could be supplemented by special edercises, and also with
training in  the articulation of the required TL ssgments and
their combinations. Howsver, 1t may not always be possible to
overcome all the difficulties and problems. SBuccesss. to a great
estent., will depend upon the actual efforts put by the lesrners
themselves.

VI.4c INTERVIEW DATA (RESPONDENTS)

It was observed that most of the respondents (as npected)
were quite ignorant about the role of the MT and O0Ts in  learning
the Russian language. Almost all the respondents. however, guite
often tried finding a replacement or alternatbtive to the difficuldl
segments and their combinstions from the languages nown to them.
It 18 quite important to note here that 3n all the cases it was
found that teachers of the TL often introduced the TL segments
with eramples from the Mls and Ols, and more than often  they
themselves drew parallels to evyplain these sounds and SEg—
ments. The teachers often talled Lo the respondents about the TL
than in the TL.Some of the respondents had the habit of even
itranslirterating diffreult segmental combinations (words) of the
TL into English, or the L1, thereby not only distorting the TL
seyments, bubt also getting used to some sarl aof a suitable

substitute or replacement of the TL.



Most of the respondents | new as to where they went wrong, or
which segments and segmental combinations were problematic  for
them. However, this realisation was mainly owing to their

teachers”™ pointing out the same to them. The main difficulties,

quoted by thesm welre:

1. Clusters of Lhree and more consonants.
R}

2. Feduction of vowels.

. Bome typical segments liles/s/ o/ /27 /vl /vl S8 /T et

Apart from the above the respondents also pointed out the

following problems., faced by Lhem:

a.lnabalaity to i1dentify the correct articulation of segments
and their combinations due to the individual differences
among the styles and manners of articulation of bthe

teachers themselves.

h.Inability to follow the comparative method of description
of articulation of sounds given in various text bools due
to laclt of nowledge of the language that the TL 15 being

compared with, and alsc the medium of instruction.

c.Inadequate contact hows and long gaps between classes,

which mal e the respondents Jose linl between them.

d.Fear of committing errors and shyness that restrict the

respondents from wusing Lhe TL units freely.
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Vi.4d DESCRIPTION AND INTERPRETATION OF FPHONETIC DATA IN THE
LIGHT OF OTHER DATA

Sr.No.1. [i] —> /e/

The sound [11. i.e. /e&/ 1n unstressed positions 1=
optionally read as /e/ in inikial and middle positions of
segmental combinations by &5 and 9 respondents Ffrom Categories
I+I1T and [I{ respectively. The error may be common for all the
categories, however 1t 1= amportant to note here that the B1
does not distinguish any qualitative reduction of vowsls., and
also that all the respondents are quite prone to be confused by
the English (&) which. 11n this particular case. 13 of great
importance.  Hence, 1t 1s possible that ithe main reason for such

an error is the effect of 0Ts.

In view of the fact that the sound regquired to be
articulated 1s netther something new nor complicated. hence this
phonologsically differential ervror is classified under "EFTRF .This

error 1s not reflected in writing.

Sr.iNo.2., [&] —> [a:

The sound., [al 1.e. Ja/ and /o/ in unstressed positions 1z
not reduced. and is often articulated as the stressed [a:] in all
positions by 6B and Q9 respmndents‘raap@ctlvely, It 318 observed
that this error is committed due to lack of practice and
sometimes due to Inattentiveness of the students about Lhe
position of the stress in the particualr word., and thereby
reductron of /a/ —: [al. 1t 1s found that the respondents of BLI
{alsa OL1) are able to rectify this error with practice, bhecause
the =same basically 1s a phonetically differential error, and

needs proper reduction of [a:]l — [&]1. Therefore the same 18



classified under TERTF" . This error i1s sometimes reflected Ln

wirrrtting.

gr.No.=%. [8] —> [& @

The sound [al., i.e. /a/ and /a/ in the unstressed positions,
especially in the middle of words in combinations with /Rn/. /v./.
/al. /u/s /m/. /1./ etoc. 1s optionally not reduced as  required,
but 1t 18 artrculated as [&8] or [B:] by &0 and 00 resé?dente From
the two categories respectively. The sound [@) does not exist 1n
the TL system of sound segments . It 18 observed that the s=sound
[@E] 18 wvery widely used 11 combinations with the above
conconantal phonemes in the BL1, and that [8] is a very dominant
vowal phoneme 1n the L1. The error is committed by almost all
students in spontaneous speech, and 31t a1s noticed that
respondents fail to distinguish between [B] and [al. The error 1s
committed by the students mostly whern they are less alert or
inatterntive. This i1s a phonetic error, and the respondents are

mostly uwunable to overcome the L1 habit due to similarities 1n

the two sound segments. The srror 1s clasgsified under "MPLIIHTE'.
This error could not be ascertained from wratings.

Sr.No.4. [8] —> [o:

The sound [&], i.e. unsiressed /o/ atbt the end of  words
15 not adequately reduced, and hence, read as [o:]7 with stress,
especially atter fL/ and 1./ by 70 and 03 respondents
respectively. It 15 ocbserved that a swmilar long [o:]l 18 wery
random in the BL1 3n combinalions with conscnants /t/ and /1/.
gapecially in the verbal forms in the past tense of third person
singular and plural. The error 3s committed by almost  all

respondents. and 15 especilally reflected 1n spontansous  speech.
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This phonologically differential error, hence, 1s concluded to he
under MFL1I+TE. because of the BL1 respondents” inability to

overcome the L1 habit.

This error 1s not reflected in writing.

Sr.No.5. [g] —> [O:

fhe sound [gl. i.e. the unstressed /o/ in the Ffiret
prestressed positions and the beginning of words did not underge
reduction 1n 65 and OB cases resgpectively. and it was often read
ag [osl, mainly in the middle of words. It may be interesting to
note that the BL1 1s characterised by the oppasition of [E] and
[o:d ([} -—. [@] —., [@:] —: {o:l), and are used 1n
combinations with the same consonanats as in the case of the TL.
It 18 further noticed that the main difficulty is the 1nabilaty
to deautomatise From the L1 habit. Hence., this phoneologically

differential error is classified under "MPLLIIFTE .

This error 18 nob reflected in wrating.

Sr.Mo.&. [d] —> [as &

The sound [d1. 1.€. fa/ and /o/ in the +fi1rst prestressed
pasttions and beginning of words, 1s often pronounced as [a:] o
L& by 62 and 07 respondents respectively 1n anitial and middle
positions. This phonoloagrcally differential error 1s atkributed
maore to laclk of practice in qualitative reduction of /a/ and /o/.
but can be rectified with time and proper pracltice. The lacl of
such phenomenon 1in the BLl does not male 1t a wvery difficult
taslk, however, some influence i1s not totally ruled out. Thie

error 18 classifired under "ERTF.

This error i1s somnetimes reflected 1n writing too.



- 149 -

Sr.No.7. [d4] —> [B IcH

Bengali students very often pronounce [®] or [{8:] instead of
- 1.2 Ja/ and o/ in first prestressed positions.  and
beginning of words. This is reflected 1n 70 and Ol cases
respectively. This i1s because of the random use of [B] and [8:7],
and a total absence of [¢] in the BLI. Just lite in tLhe case of
Sr.No.5, the reduction of the vowels 18 of a different nature.
thereby bringing in =& different segment all together. This
happens as a result of the BLI habit of [@:7 and [8] wn almost

all positions. and the same phonetic error, therefore., is

classLFled under "MPLLII+TE".

This error could not be accertained from writing.

Sr.Ne.8. (vl —> [1:]1.[3i1

e sound [yl is very often being artaiculated as [1:1 or
[2] almost in all positions. especially 1n combinations  with
S/ St ims v NS et by 70O and 06 students respectively. The
articulation required 158 qguite different. However, the BL1
respondents are often confused and unable to overcome the
difference between a long /S1:/ and the segment [v1l, and tale thom

to be long a&and short [3]. This 1s a phonetic error which s
di1 FFicult For the Bengali students to rectify. Hence this error

18 classified under "MPLII+TE’.

This error 1s sometimes reflected in writing too.



Sr.Nos.2. [ie:] —> [ie:] or [ive]

10.[iaz:] —> [ia:
11.[io:] —>» [ios
12.fjus] —> [ius

The CV coambinations [je:l.[jazl.[jo:] and [ju:l.Ne.d4. [&] — [o:]

The sound [al, 1.e. unstressed /o/ at the end end of words
18 not adequately reddzai% stressed positions are often
articulated as [he:l/livel.liazl.l10:2] and [iu:z] respect{}vely by
an  average of 66 and 07.75 respondents 1n all positions,
especially at  the end of words. These are typical errors of a
miver nature, and 1t 15 observed that the BLI  freguently uses
[iyel.lral:[10] and [1u]l in both short and Jlong oppositions.
However, though this group of errors poses some problems at  the
very 1nitial slages of i1ntroducing these segmental combinations
to the BRengali speal.ing students. these are classified undes
"TE+RTF ", because 1n most of Lhe cases the BL1l students are able
to overcome these difficulties with bime 1n most of the cases.
Howevery, at +the very 1nitial stage of training. this group of
agrrors does pose a lot of difficulties in getting used to the LV

combinations and their articulations as opposed to the W

combinations 1n the L1.

These errors are sometimes reflected in writing too.

Sr.No.13 [i] —> [e

The sound [1]. 17.2. [l 10 unstressed positions 1s often
articulated as [e] mainly in initial and middle positions by 69
and 08 respondents respectively. The reguwired vowel phoneme., 1.82.

[1] 18 not new for the BL1 respondents (nor 1s 1t new for the OL1



respondents). This phonologically differential error 15 commitlbed
dug to the influence of the English (&) combined with 1nadequate
training in the reduction of the unstressed [jel of the TL., and

the same is, therefore, classified under "MPOTIATE".
This error 1s nobt reflectoed in writing.

Sr.No.14. [ies] —> [e

The cv combination [je:] 18 often articulated by &0 and 07
respondents respectively as [el 1 almost all words and 1n all
positions. This phonetic error 1s committed due to the influence
of the English (e} and also nattentiveness of the learners.
Though the Bll respondents find 1t difficult to overcome this
OT1+TE, hawéver with Lime and practice the BLI students, as 1t 18
noticed, get wused to articulating the reguired segmental
combanation and 1ts articulatron. However, as discussed earlier,
they often change the same into a VW combination. This error 15
classifred under "OTI+TE+RTP .

This error was not found to be reflected 1 writing.

Sr.Mos.15. [jal —> [ia

i16. {jor}—> [o:=

17. [ijus]—2> [usz

The segmental CV combainations [ial.[jnl and [ju] are often

articulated az [1al;los] and [u:l by an average of 646.5 and 07
respondents respectively. This mixed group of errors are
committed mainly dus to the absence of such CV  combinations  n
the Li., thereby complacating the process of the requlred
articulation of segmental combinations. 1t is ovserved that theoe
errors are rectifired without much diffFiculty at a later stage.
Hence they are classified under "ERTF.

These errors are often reflected in writing too.



Sr.Nos.18. Ip*] > [p]
[pl -~ Ib]
19. [b>] —~—> [b]

20. [m~] —> [m]

The palatalised sounds [p 1.[b"71 and [m"1. and devoiced
[plearee. /b/ 1n devoiced articulation 1= aptranal ly/often
rendered by the respondents as [pl.[fbl.Im]l and [b]l respectively.
These phonologically differential errors are committed mainly due
to carelessness and laclt of practice in palatalisation of the
consonantal phonemes. At a later stage of training. most of the
students are seen to overcome this error. Hence the same are
classi1fired under "ERTH., Some of these errors are also assocrated

with wncarrect hearing of the reguired sound segments.

These errors are not reflected in writing.

Sr.No.21. [+] ~—2> /v/ —3> [bh]

22e [£] h

23. fyf —r [bh]

The errors [fl.i.e. the devoiced /v/ — [bh]l and [f] —
[phl are two bkypical errors that are optionally/ very often
committed by an average of 70.5 and 06.5 respondents respectively
in all positions of words. Though /Ff/ — /v/ 18 a phonologacally
differential error. the others, 1.e. [bh] and [phl are typilcal
phonetic erirors of the BLl students which are committed due to
the absence of /+/ and /v/ 1n the Bengal: language. and the
presence of & set of very closely similar segments [phl]l and [bh]l
which are used 1n quite similar sequential combinations as in the
Th. These errors remain with the BLl students for long. However,

1t iz very important to note that UTs do help. as observed. 1n



rectifying Lhese errors. These errors are, therefore. classified

under "MPLLII+TE".

These errors could not be ascertained from writing.

Sr.No.24. /v/ —> /B/

The phoneme /v/ 15 sometimes articulated by the Bl
respundents as [b] 1n all positions of words. This 15 a typical
phonologiecally differontial error. and it is commitied by 40  and
24 respondents respectively, and the same 1s attributed mainly to
the absence of /v/ 1n the Bengal: language. and resemhlance of
the TL segment wibth the English (b)) imnwriting. This error 1s,
therefore., classifred under "OTI+RTF+TE’.

This error is sometimes reflected in writing too.
Sr.Nos.25,. [t°] —> [t]

and

26. [£?] —> [c] or [€]

The palatalised sound [£°1 15 often not palatalised by 70
and 08  respondents respectively in all positions of the word.
This 15 a phonetic error, commitied due to lac! of practice in
palatalisation and can be rectified with Ltime and pratice.
However , the same eriror, closely linted with the nevt., 11.e.
S1-.No. 26, when instead of [t — [l or [C] are articulated by
9 and 04 respondents respectively. This error 1s influenced by
the RBLl as there 18 no /t°/, but there 1s [E] an the Li. Thie
srror remains for & long time, and 1t 1s classiftied under
HFLITHTE . Thais error 18 also linted with incorrect hearing of
the sound.

These errors, barring [cl, could not be ascertained from wratings.

Sr.No.27. [t] —> [d]

The sound [tl. 1.2. the devoiced /d/ in middle and Final



positions of words 12 very often not devolced as required by &5
ard T respondents respectievely. Thiw phonoloaically
dif ferential error dis mainly committed due to poor audrtory
training and recognition of the sound and laclk of practice I1n
devoicing. The error is easily overcome by practice. Hence the
same 15 classified under "EFMF°. The error 1s also linled with
random  use of the voiced /d/ in similar VO rombinations,
especially in the end of words of the L1
Im writing often (t) is noticed instead of (d}.

Sr.No.28. [d*] —> [d]

29. /d*f —> [J] or [=]

The sound [d71. 1.e.palatelised /d/ in all positions 1s
often rendered as [dl. 1.e. without palatalisation by 62 and 05
respondents, and as [J] oar [=] by &4 and 07 respondents
respectively. These phonetic errors are linled with each other
and are commibted mainly because of the absence of a soft /d°/ n
the Li. The presence., on the other hand., of /J/ in the Rengala
language compells the students i Finding an alternative and
similar sound. They are also unable to hear the differtence n
articulation. These two errors are, thus, classifFired under
THFRLILATE™ .

T wraiting often (z) 1% noticed instead of (d°).

Sr.No.30. /s/./s7/ —> (8]

and

33 /B K [B)

The phonemes /s/ and /s5°/ are two of the most widespresad and
problematic sounds, and most often all BLI1 students render them
as /%/ at one or the other point of time. This error has a very

long lasting effect, because in the BRIl (8).(8) and (%) are Free
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variants, and all have the same sound cover., i.e. [s1.[81, and
[$] —~ /8/. Thais phonologically differential error 18 committed
due to the inability to overcome +the L1 habit of using the sound
in same CV/CC combinations as that of the TL. except for those
with (). The error is rendered by 72 and 06 respondents

respectively, and the same 15 classifred under "MPLII+TE’.

These errors are often reflected 1n writing too.

Sr.No. 31. [s1 —> [z1. [J]

The sound [=l., 1.e. devoiced /z2/ 1s optionally rendered as
[27 or 3] by a small number of respondents. especizlly from the
BL1 students. Thais group comprises of & phonologically
differential and olher phonetic errors, mainly owing to the
absence of /s/ 1n the Bengali language. Though the error 1is
linked with the L1, the same can be rectified with time and

practice. Hence the same 1s classified under "ERTP™.

Imn writing often (s8) 18 noticed instead of (z2).

Sr.No.32. /8 8] —» [s1]

B very small number of students rendered the sound [8] as
[s1 i unitial and final positions. However, these students
always committed this error., and it was observed that the L1 of
these students was highly wnfluenced by the "Gho:t.1” dialect of
the Bengali language. which i=s marlied by a predominance of J/s/
and a total absence of /5/. This phonetic error 1s committed as &
result of inabkility to distinguish between /s/ and /8/ due to the
fact that they are even unable to hear /8/ under the influence of
the O0T. This error 18 classified under "MPOTI+TE™.

This error is very often reflected in writing too.



Sr.No.34., fZ/ > [=],[J]
/
35, /f2f > [Z J

The phonemes /71/ and /z2/ are also two of the most widespread,
problematic sounds which are often rendered as [2].0J1. ar [Z21 and
vice versa. These phonetic errors are committed mainly due to the
absence of both /Z/ and /z/ 1n the Bengal: language. However,
since the BL1 users are eiposed to theée sounds through  English
and/or Hindi, these sounds are not new to them, but similar
articulations 1n the 07Ts male it compl:icated for them to aover-—
come the Li habit and get used to using them as regquuired. The
errors remain far a long time with some of the students. However,
these errors could be rectified (there may be euceplions) with

time, and hence, they are claosified under TERTFRT,

These ervrors (exxcept for [J]1) are often reflected 1n writing

too.

Sr.No.36. /ts/ —% [dz]
37. fts/ —> [chl1.(61

an average of 20 and 07 respondents respectively rendered
the sound /ts/ as [tzl. or [chl., or [G] 1n the end of words., Thois
error was commilted opticnally/sometimes. It is  observed that
while [dz]l a1s a phonetic error. ainfluenced by the English
langauge where voilcing of the voiceless consonant tales place in
/s/ — [/ atbt the end of words, the other two are also phonestac
errors where the students are unable to distinguish between fts/
and /ch/ or /S/. This i1s because of the predominance of /ch/  and
/G/ in the BRengal: language, and therefore, the errors are
attributed to inability to overcomsz the L1 habibt eesilvy.

Howsver , it 1s found that these errors could be overcoms with



time. Hence lhey are classified under "ERTF".
These errors could not be ascertained from writings, ercept

that sometimes (c) appears instead of (&s).

Sr.Nop.38. /c/ —> [G]

In all positions the phoneme /c/ 13 oflen rendered as [0
by 43 and 07 respondents respectively. This typical phonetic
errar 18 Aatblributed to the random use of /G/ in  the Bengal:
language, and inability to distinguish between /c/ and /C/ by the
Bengal: students. This error has a very long lasting effect and

1t is classified under "MPLIT+TE".
This error could nol be ascertained from writings.

Sr.Na.39. [n”1 —> [n]

The cound [n71 in all positions iz often read as [n] by 79
and 04 respondents respectively. This 18 & phonologically
differential error, attributed to lacl of practice. The same 18
“classified under "ERTP.

This error is not reflected in writing.

Sr.No.840. /n/ in combination with /a/ —> [f]

The phoneme /n/ 1n combination with /g/ was optionally read as
[AR1 by 41 and 04 respondents respectively. This 18 a phonetic
grror, and the same can be overcome with practice. This ervor 18
classifired under "ERTF.

This error 1s not reflected in writing.

SP‘.ND.41- /P‘-/q[l"'.’J — IF[

The phoneme /r./ and Lhe sound [r.' 1 were often read as [r].
mosbly din ainatial and middle posaitions by 63 and 06 respondents

respectively. This 318 a typical error and 18 attributed to the
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absence of the phorneme /r./ in the BEengali lanquage. Some
students Ffind 1t very difficult to overcome the L1 habit., and
hence. this js classafred under "MFLII+TE .

This error could not be ascertained from writings.

Sr.No.42. /if —> [i].Inil]

The phoneme /3/ was very often rendered as [1] 1im middle and
final positions by 72 and 07 respondents respectively. This 13 a
typical mired/phonetic ervror that occurs mawinly after (1).
Sometimes students drop out the phoneme altogether. This error 1s
attributed to the L1 influence and the same 1s difficult fFor the
BRLL students to overcome. The errorr 18 classified under
MPLLI+TE” .

These ervrore are sometimes reflected 1n writings too.

Sr.N.44 /1./ —> [13

The phoneme /1./ was often rendered as /1/ by 727 and 0&
respondents respectively.This error was noticed 1n all positions
of the word., especially in verbal endings 1n thelr past tense
forms.This error 18 also attributed to the L1 influence., and
thus. classified under "MPLIIFTE .

The same could not be ascertained from writings.

S5r.No.43, and 45. /x/ ~—> [khl.[fh]

The phoneme /x/ was often rendered by 70 and 06 respondents as
[th1. and by 24 and 04 respondents as [h]l almost i oall
positions. These are typical phonetic ervors of the BL1l students,
which could be attributed to the absence of /i/ and presence of
Jbh/  and /h/ 1n the L1. The BL1 students find 1t daifficult to

articulate the sound [ 1] and Lry to lool for 1ts parallel mn /lh/



or /h/. This errar ([I'h1) remaans Ffor a long time. Hence thig ¢
class1+ied under "FPLII+TE", while the error [h]l 13 overcome with

practice “ERTF".

These errors could not be ascertained from writings.

Sr.Mo.46 Combinations of two, three and four consonants:

Errors reflected under this column indicate that they cowld
be attributed to defective/incorrect automatisation of the
articulatory organs., especially those of the tongue and lips.
Same of these respondents used Bengali, Hind: and English
languages 1n a distorted manner too. These are due to  individual
drawbacls., and inabilly to overcome them. Some of them could he
rectified with time and proper practice. These erros have been
considered to be negligible in  the present conbel, and

classified under "FTR®.
These errors are somebimes reflected in writing too.

Some of Lhe above errors could be attiributed to age. as thov
were not reflected 1n the speech of the younger age group. Also
that the younger students found 1t much easier to overcome some

of these difficulties (1F any).

T was also observed that Fussian medium of instrucbtzon, as
expected., produced better results. and more motivated students

tool lesser time in overcoming therr difficulties.

Deccupation., maribtal status and educational gualifications
did not reflect any sagnificant information an the present

analvsis.
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Lastly 1t is vwvery important to note that From personal
teaching iperiences of the researcher 1t was ohserved that
aptirtude, which was not ancluded in "perceptual and envirornmentsl
bactground’® data sheel.,{as 1t would have been difficult to gauge

the same) made a lot of difference in overcoming many & problem.

The Following chapter includes the findings and probable
solutions to the main prablems of teaching the Russian segmental
features to Lhe Bengali spealing students along with brosd cobser-

vations of the researcher.



